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Аннотация: статья посвящена фреймовому анализу понятия «красота» в русской и французской лингвокультурах, 

особое внимание уделяется гендерному аспекту. Исследование направлено на выявление языковых средств, репрезен-
тирующих мужскую и женскую красоту в двух культурах на примере терминала «лицо», с использованием метода 
фреймового моделирования. В работе обосновывается выбор фреймового подхода, который позволяет систематизиро-
вать абстрактное понятие красоты через слоты и их значения. Разрабатывается структурная модель фрейма «красота», 
включающая субфреймы «красота (человек)», «красота (животные)», «красота (природа)» и «красота (артефакты)». 
Основное внимание уделяется субфрейму «красота (человек)», который детализируется через слоты «внешность», 
«манеры поведения» и «дополнительные характеристики». Результаты исследования демонстрируют значительные 
различия в восприятии красоты между русской и французской лингвокультурами. В XIX веке французские описания 
акцентируют классические идеалы, тогда как русские сочетают физические параметры с психологическими и соци-
альными аспектами. В XX веке наблюдается унификация подходов, когда красота становится менее детализирован-
ной, а её описание смещается в сторону психологической и контекстуальной обусловленности. Проведенное исследо-
вание может способствовать развитию теории фреймового моделирования и уточнении культурно-обусловленных 
параметров систематизации абстрактных понятий. 
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Abstract: the article is devoted to the frame analysis of the concept of "beauty" in Russian and French linguistic cultures, 

with special attention paid to the gender aspect. The research is aimed at identifying linguistic means representing male and 
female beauty in two cultures using the example of the terminal "face" using the method of frame modeling. The paper sub-
stantiates the choice of a frame approach that allows us to systematize the abstract concept of beauty through slots and their 
meanings. A structural model of the "beauty" frame is being developed, including the subframes "beauty (human)", "beauty 
(animals)", "beauty (nature)" and "beauty (artifacts)". The main focus is on the "beauty (human)" subframe, which is detailed 
through the slots "appearance", "mannerisms" and "additional characteristics". The results of the study demonstrate significant 
differences in the perception of beauty between the Russian and French linguistic cultures. In the 19th century, French descrip-
tions emphasized classical ideals, while Russians combined physical parameters with psychological and social aspects. In the 
20th century, there has been a unification of approaches, when beauty becomes less detailed, and its description shifts towards 
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psychological and contextual conditioning. The conducted research can contribute to the development of the theory of frame 
modeling and the refinement of culturally determined parameters of the systematization of abstract concepts. 
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Введение 
Исторически представление в обществе о кра-

соте претерпевало значительные изменения, эво-
люционируя от античных идеалов гармонии и 
симметрии до современных субъективных и куль-
турно обусловленных стандартов. Понятие «кра-
сота» на протяжении веков занимало центральное 
место в философской, культурологической и линг-
вистической дискуссиях, оставаясь при этом од-
ной из наиболее сложных и многогранных катего-
рий человеческого восприятия. Каждая лингво-
культура вырабатывает свое уникальное представ-
ление о красоте, которое находит отражение в 
языке: «представители определенной лингвокуль-
туры, используя язык и осуществляя выбор тех 
или иных средств, речевых стратегий, тактик, де-
монстрируют тем самым сложившиеся в данном 
социуме убеждения, ценности и ожидания в обла-
сти различных социальных проблем [1, с. 453], в 
том числе применительно к гендеру (например, 
гендерное равенство/неравенство, дискримина-
ция)» [2, с. 567]. По мере развития эстетической 
науки сформировался подход, основанный на 
убеждении, что красота поддается системному 
анализу и может быть сведена к определенным 
универсальным параметрам, включая поиск ее 
фундаментальной основы [3, с. 132]. В представ-
ленном исследовании в процессе анализа понятия 
красоты используется метод фреймового модели-
рования, поскольку «фрейм в самом общем виде в 
различных науках описывает объект в виде атри-
бутов и их значений» [4, с. 304]. 

Актуальность настоящего исследования обу-
словлена недостаточной разработанностью линг-
вистического аспекта понятия «красота». До сих 
пор не существует четкой структуры данного по-
нятия, не систематизированы языковые средства. 
Отсутствие целостного описания языковых меха-
низмов, используемых для описания мужской и 
женской красоты, указывает на необходимость 
комплексного анализа, который позволит выявить 
закономерности структурирования понятия в язы-
ке. 

Цель исследования состоит в выявлении и 
сравнительном анализе языковых средств, репре-

зентирующих мужскую и женскую красоту в рус-
ской и французской лингвокультурах с позиций 
фреймового подхода. В статье остановимся на ха-
рактеристике отдельного структурного компонен-
та фрейма «красота» – терминала «красота лица». 
Для достижения цели потребуется решить следу-
ющие задачи: обосновать выбор фреймового под-
хода и его применение в данном исследовании; 
представить структурную модель фрейма «красо-
та»; выявить и классифицировать языковые еди-
ницы, репрезентирующие отдельный терминал 
фрейма, в сопоставляемых языках. 

Материалы и методы исследований 
Материалом для исследования послужили тек-

сты русской и французской художественной лите-
ратуры двух хронологических периодов – XIX в. и 
XX в. Выбор представленных периодов обуслов-
лен стремлением проследить развитие представ-
лений о мужской и женской красоте в неблизко-
родственных лингвокультурах разных эпох. 

Основными методами в исследовании являются 
метод сплошной выборки, элементы метода ком-
понентного анализа и сопоставительный метод. 

Теоретическая значимость исследования за-
ключается в расширении сведений в области ис-
пользования фреймового подхода к анализу язы-
ковых фактов. Выявление закономерностей верба-
лизации фрейма «красота» в двух лингвокульту-
рах способствует развитию теории фреймового 
моделирования, уточнению культурно-
обусловленных параметров систематизации аб-
страктных понятий, дальнейшей разработке мето-
дики межъязыкового анализа оценочных катего-
рий. 

Практическая значимость заключается в инте-
грации результатов в вузовские курсы по лексико-
логии, стилистике, теории межкультурной комму-
никации, когнитивной лингвистике, а также для 
создания тематических словарей и двуязычных 
справочников. 

Результаты и обсуждения 
По определению В.И. Карасика, фрейм являет-

ся концептуальной моделью, используемой для 
фиксации и характеристики знаний (когнитивных 
репрезентаций), аккумулированных в сознании 
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человека [5, с. 152]. Основоположник фреймового 
подхода М. Минский ввел термин «фрейм» как 
структуру данных для моделирования знаний, 
представляющую собой сеть взаимосвязанных уз-
лов с двухуровневой организацией: верхний уро-
вень содержит фиксированные, универсально ис-
тинные характеристики ситуации, а нижний со-
стоит из терминалов (слотов), заполняемых кон-
кретными данными, определяющими специфиче-
ские особенности объекта [6]. 

Обратимся к смоделированной на основе ана-
лиза фактического материала структуре фрейма 
«красота». Так, в структуре фрейма «красота» вы-
деляется четыре субфрейма: «красота (человек)», 
«красота (животные)», «красота (природа)», «кра-
сота (артефакты)». Каждый субфрейм содержит в 
себе слоты, которые, в свою очередь, состоят из 
подслотов, а подслоты из терминалов. Кратко оха-
рактеризуем субфрейм «красота (человек)». Дан-
ный субфрейм включает следующие слоты: 

– внешность – фундаментальный слот, описы-
вающий и характеризующий красоту человека че-
рез набор визуальных, эстетических и социально 
культурных признаков; не просто фиксирует объ-
ективные признаки, но и отражает их связь с куль-
турными кодами, психологией восприятия и соци-
альными контекстами, формируя многомерное 
представление о красоте. Данный слот включает в 
себя подслот «голова» (с терминалами щеки, лицо, 
брови, глаза, нос) и подслот «туловище» (с терми-
налами плечи, шея, руки); 

– манеры поведения – один из важнейших сло-
тов, выступающий ключевым компонентом, кото-
рый связывает внешнюю привлекательность с 
внутренними качествами личности. Представлен-
ный слот позволяет отличить «статичную» красо-
ту (объективную привлекательность) от «живой» 
(целостного впечатления), что особенно важно в 
межкультурных сопоставлениях. Описываемый 
слот, как правило, включает в себя только терми-
налы (походка, жесты, мимика, осанка, движе-
ния); 

– дополнительные характеристики – один из 
системообразующих слотов, играющий ключевую 
роль в формировании комплексного представле-
ния о человеческой красоте, выходя за рамки 
только физических параметров. Через подслоты 
«возраст», «нравственные параметры (характер)», 
«социальный статус», «ситуативность», «одежда» 
указанный слот уточняет культурно-
обусловленные социальные, моральные и контек-
стуальные аспекты в восприятии красоты. 

В рамках нашего исследования рассмотрим по-
дробно терминал «лицо» с целью выявления и си-
стематизации языковых средств, репрезентирую-

щих параметры мужской и женской красоты в 
диахроническом и межкультурном аспектах. 

В русской аристократической среде XIX века 
мужская красота выражалась через комплекс вза-
имосвязанных физических, экспрессивных и соци-
альных характеристик, что демонстрируют следу-
ющие примеры: 

В дверях послышалась легкая, мужская поход-
ка, бряцанье шпор, и красивый, румяный, с чер-
неющимися усиками, видимо отдохнувший и выхо-
лившийся на спокойном житье в Москве, вошел 
молодой граф; Он шел сдержанною, молодецкою 
походкой, которая была бы смешна, ежели бы он 
не был так хорош собой и ежели бы на прекрас-
ном лице не было бы такого выражения добро-
душного довольства и веселья; Он вставал, под-
ходил к зеркалу и долго смотрел на свое красивое, 
сухое и задумчиво-умное лицо; Курагин, гораздо 
выше его ростом, в адъютантском мундире сто-
ял, тихо улыбаясь своим красивым лицом, 
небрежно слушая и оглядывая ложи; Борис был 
высокий белокурый юноша с правильными тон-
кими чертами спокойного и красивого лица – 
Николай был невысокий курчавый молодой человек 
с открытым выражением лица [7]. 

В представленных и аналогичных примерах в 
качестве ведущих средств объективации мужской 
красоты выступают следующие. Прежде всего 
следует выделить адъективы, либо именные соче-
тания, номинирующие красоту, привлекательность 
с учетом восприятия ее органами чувств (зрение): 
«красивый, румяный, с чернеющими усиками», 
«прекрасное лицо», «красивое, сухое и задумчиво-
умное лицо». Данные конструкции подчеркивают 
как общую эстетическую оценку («красивый», 
«прекрасный»), так и конкретные физические осо-
бенности – цвет лица («румяный»), структуру черт 
(«сухое», «правильные тонкие черты»). Отдельно 
следует выделить оценочные прилагательные с 
положительной коннотацией, указывающие не 
только на внешние данные, но и на внутреннее 
состояние: «спокойный», «правильный», «откры-
тый», выражение лица: «добродушного довольства 
и веселья», «задумчиво-умное». 

Характерно использование контекстуального 
противопоставления, где разные типы красоты 
лица («правильные тонкие черты» против «откры-
того выражения лица») подчеркивают индивиду-
альность. Косвенные характеристики красивого 
лица выражаются через социальный статус («мо-
лодой граф») и поведенческие паттерны («тихо 
улыбаясь», «небрежно слушая»). 

Лицо красивой женщины того же периода 
предстает через тщательно описанные детали, где 
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важны не только статические черты, но и динами-
ка живого выражения: 

Скоро после дядюшки отворила дверь, по звуку 
ног очевидно босая девка, и в дверь с большим 
уставленным подносом в руках вошла толстая, 
румяная, красивая женщина лет 40, с двойным 
подбородком, и полными, румяными губами; 
Вдруг сердитое-беличье выражение красивого 
личика княгини заменилось привлекательным и 
возбуждающим сострадание выражением стра-
ха; Соня была тоненькая, миниатюрненькая брю-
нетка с мягким, оттененным длинными ресница-
ми взглядом, густою черною косою, два раза обви-
вавшею ее голову, и желтоватым оттенком 
кожи на лице и в особенности на обнаженных 
худощавых, но грациозных мускулистых руках и 
шее [7]; Она покраснела, когда Вронский ввел Го-
ленищева, и эта детская краска, покрывшая ее 
открытое и красивое лицо, чрезвычайно понра-
вилась ему; Постанов ее головы на красивых и 
широких плечах и сдержанно-возбужденное сия-
ние ее глаз и всего лица напомнили ему ее такою 
совершенно, какою он увидел ее на бале в Москве 
[8]. 

В качестве ведущих средств выражения красо-
ты лица в данном случае выступают имена прила-
гательные, именные сочетания, которые, как и в 
рамках мужского лица, подчеркивают как общую 
эстетическую оценку («красивая», «привлекатель-
ное»), так и конкретные физические особенности – 
цвет лица, структуру черт, особенности взгляда: 
«толстая, румяная, красивая женщина», «полные, 
румяные губы», «сердитое-беличье выражение», 
«мягким, оттененным длинными ресницами взгля-
дом». В качестве гендерно окрашенных средств 
следует назвать прилагательные полные (по отно-
шению к губам), мягкий (по отношению к взгля-
ду), длинные (по отношению к ресницам – пре-
имущественно женское лицо), а также сложные 
прилагательные с использованием образа живот-
ных (например, белка). 

Динамика красоты передается через глаголы и 
глагольные формы, демонстрирующие изменение 
выражения лица: «выражение... заменилось», «по-
краснела... покрывшая». Особое внимание уделя-
ется цветовой палитре: от «желтоватого оттенка 
кожи» до «детской краски» на лице, что создает 
живописную и почти осязаемую красоту. 

Таким образом, красота в русской лингвокуль-
туре данного периода предстает как сложный син-
тез физических характеристик, эмоциональной 
выразительности и социальных маркеров. Красота 
мужского лица описывается через сдержанную 
экспрессию, подчеркивание социального статуса и 
структурные черты лица, при этом особое значе-

ние придается естественной, но ухоженной внеш-
ности. Красивое женское лицо, напротив, раскры-
вается через динамичную эмоциональность, фи-
зиологическую выразительность и изысканные 
детали, часто с использованием образов живот-
ных, подчеркивающих грацию. 

Французский идеал мужской красоты XIX века 
заключается в сочетании классической гармонии, 
бледной утонченности и изысканной стильности, 
где лицо воспринимается как произведение искус-
ства: 

Ils trouvèrent un grand jeune homme, mis comme 
une poupée; ses traits offraient la perfection et 
l’insignifiance de la beauté grecque (черты лица 
сочетали в себе одновременно совершенство и 
пустоту греческой красоты); Un joli jeune homme, 
avec des moustaches, très pâle et très élancé, entra 
vers les six heures et demie (очень бледный и очень 
стройный) [9]; Elle appuya ses deux mains sur les 
deux épaules du jeune homme, et le regarda fixement 
quelques secondes, comme ravie de sa bonne mine et 
du bon secours qu’il venait de lui porter (всматрива-
ясь в его приятные черты с восхищением) [10]; 
Quant à la beauté de ce visage, c’était la beauté 
grecque dans toute la perfection de son type, avec ses 
grands yeux noirs veloutés, son nez droit, ses lèvres 
de corail et ses dents de perles (что касается кра-
соты этого лица, то это была греческая 
красота) [11]. 

В представленных примерах красота лица объ-
ективируется посредством сравнительных кон-
струкций («beauté grecque» (греческая красота)), 
где определенные черты лица возводятся в ранг 
классического идеала. Цветовая палитра строится 
на контрасте бледности («très pâle» (очень блед-
ный)) с насыщенными метафорическими описани-
ями отдельных черт – «grands yeux noirs veloutés» 
(большие бархатистые чёрные глаза), «lèvres de 
corail» (коралловые губы), «dents de perles» (жем-
чужные зубы), что создаёт эффект живописного 
лица, при этом в основе сравнений лежат дорогие 
и сами по себе красивые объекты (бархат, корал-
лы, жемчуг). Таким образом, отдельные черты ли-
ца («lèvres» (губы), «dents» (зубы)) становятся 
символами красоты в целом. 

Красота женского лица в фактическом матери-
але данного периода передается через утонченный 
и многогранный образ, где физическое совершен-
ство неотделимо от эмоциональной выразительно-
сти: 

Son beau visage suivait avec une mobilité 
singulière tous les caprices de sa chanson, depuis 
l’inspiration la plus échevelée jusqu’à la plus chaste 
dignité (красивое лицо с исключительной подвиж-
ностью) [10]; Nous avons déjà dit avec quelle 
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rapidité d’investigation d’Artagnan embrassait toute 
une physionomie; il vit donc du premier coup d’œil 
que la femme était jeune et belle. Or, cette beauté le 
frappa d’autant plus qu’elle était parfaitement 
étrangère aux pays méridionaux que jusque-là 
d’Artagnan avait habités. C’était une pâle et blonde 
personne, aux longs cheveux bouclés tombant sur ses 
épaules, aux grands yeux bleus languissants, aux 
lèvres rosées et aux mains d’albâtre (бледная и свет-
ловолосая особа) [12]; Sur ce dernier échelon de 
l’opprobre et du malheur, elle était toujours belle, ses 
grands yeux noirs paraissaient encore plus grands à 
cause de l’appauvrissement de ses joues, son profil 
livide était pur et sublime (ее бледный профиль был 
чистым и возвышенным) [10]. 

Как и в предыдущих примерах, основу состав-
ляют имена прилагательные, подчеркивающие эс-
тетическое совершенство: «beau visage» (красивое 
лицо), «physionomie» (облик). Особую роль игра-
ют конструкции, раскрывающие динамику выра-
жения лица: так, конструкция «une mobilité 
singulière» (исключительная подвижность) под-
черкивает изменчивость, способность отражать 
эмоциональные нюансы от «l'inspiration la plus 
échevelée» (безудержного вдохновения) до «la plus 
chaste dignité» (строгой целомудренности). Цвето-
вая палитра строится на контрастах: благородная 
бледность («pâle», «livide») сочетается с нежными 
оттенками – «lèvres rosées» (розовые губы), «yeux 
bleus languissants» (томные голубые глаза), созда-
вая хрупкое совершенство. Важную роль играют 
сравнительные обороты и гиперболы: глаза 
«paraissaient encore plus grands à cause de 
l'appauvrissement de ses joues» (казались еще боль-
ше из-за осунувшихся щек). Детализация черт ли-
ца («grands yeux noirs», «profil livide») сочетается с 
обобщающими оценками («pur et sublime»), созда-
вая эффект целостного восприятия. 

Таким образом, анализ фактического материала 
показал существенные различия в восприятии и 
репрезентации красоты лица, отражающие ген-
дерные стереотипы эпохи. Красота мужского лица 
предстает как статичное произведение искусства, 
воплощающее классические идеалы античности 
через метафоры греческой красоты («beauté 
grecque»). Привлекательность женского лица опи-
сывается как динамичный, эмоционально насы-
щенный феномен, где «mobilité singulière» лица 
отражает внутренние переживания. В рамках кра-
соты мужского лица представлены преимуще-
ственно языковые единицы, номинирующие от-
дельные совершенные черты («dents de perles») как 
символы целого, в рамках красоты женского лица 
– единицы, указывающие на гармоничное сочета-

ние физических и духовных качеств («pur et 
sublime»). 

В XX веке представления о мужской красоте 
становятся более сложными и психологически 
насыщенными, уходя от идеализированных клас-
сических образцов в сторону большей реалистич-
ности. Красивое мужское лицо чаще сочетает 
внешнюю привлекательность с внутренней 
напряженностью: 

Его слишком красивое лицо особенно сердито 
морщилось, когда Клим подходил к Лидии, но де-
вочка разговаривала с Климом небрежно; Он 
встряхивал головою, двуцветные волосы падали на 
лоб и щеки ему, резким жестом руки он отбрасы-
вал их, лицо его стало еще красивее и как-то 
острей [13]; Почувствовав, что его рассматри-
вают, он жестче нахмурил одутловатое краси-
вое лицо; Даша, прислонившись затылком к двер-
ной обочине, глядя на темнобровое, красивое ли-
цо этого человека, с тонким очертанием припод-
нятого носа, маленького припухлого рта, нежного 
подбородка, – неожиданно спросила [14]; Я 
нашла, что он почти не изменился. То же краси-
вое, честное, решительное лицо, самое честное 
изо всех лиц, виденных мною на свете [15]. 

Сложное восприятие красивого мужского лица 
передается через оксюморное сочетание «мрачное 
красивое лицо». Динамика в выражении лица объ-
ективируется через глагольные единицы: «морщи-
лось», «встряхивал головою», «нахмурил», пред-
ставляющие красоту не как статичное качество, а 
как изменчивое проявление эмоций. Детализация 
черт лица («тонкое очертание приподнятого носа», 
«маленький припухлый рот», «нежный подборо-
док») создает портретную конкретность, уходя от 
абстрактных идеалов в сторону индивидуальной 
характерности. Помимо этого, в качестве средств-
репрезентантов отмечены сравнительные кон-
струкции, также выражающие динамику («лицо 
стало еще красивее и как-то острей»), и суперла-
тивы, указывающие на дополняющие красоту ду-
ховно-нравственные качества («самое честное изо 
всех лиц, виденных мною на свете»). Зрительную 
выразительность придают цветовые и фактурные 
характеристики («темнобровое»). 

Красота женского лица аналогичного периода 
репрезентируется иначе, чем в предыдущий пери-
од. Красивое лицо – это уже не безупречная маска, 
а живое, изменчивое «лицо эпохи», отражающее 
ее сложность: 

Красивое лицо ее бледнело, брови опускались; 
вскинув тяжелую, пышно причесанную голову, она 
спокойно смотрела выше человека, который рас-
сердил ее, и говорила что-нибудь коротенькое, 
простое; Красота являлась непрерывным источ-
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ником непрерывной тревоги для девушки, Алина 
относилась к себе, точно к сокровищу, данному ей 
кем-то на краткий срок и под угрозой отнять 
тотчас же, как только она чем-нибудь испортит 
чарующее лицо свое [13]; Молодое, круглое, кра-
сивое лицо ее было испуганно, губы плотно сжа-
ты [14]; Старшая, Вера, пошла в мать, красавицу 
англичанку, своей высокой гибкой фигурой, 
нежным, но холодным и гордым лицом, прекрас-
ными, хотя довольно большими руками и той оча-
ровательной покатостью плеч, какую можно ви-
деть на старинных миниатюрах [16]. 

В качестве языковых средств в данном случае 
отмечены единицы, подчеркивающие динамику и 
передающие не столько статичную привлекатель-
ность, сколько изменчивые эмоциональные состо-
яния: «красивое лицо ее бледнело», «молодое, 
круглое, красивое лицо... было испуганно», где 
физическая красота напрямую связывается с внут-
ренним состоянием. Отдельно следует выделить 
единицы, указывающие на такие дополнительные 
характеристики, как моральные и нравственные 
принципы – «нежное, но холодное и гордое лицо», 
демонстрирующие сочетание красоты со сдержан-
ностью. Эффект живого, подвижного лица, когда 
красота проявляется в движении и выражении, 
передается через глагольные формы, фиксирую-
щие мимическую динамику: «брови опускались», 
«губы плотно сжаты», «вскинув... голову». Рит-
мичный рисунок, акцентирующий ключевые дета-
ли, создается благодаря инверсии («красивое лицо 
ее бледнело»), обособленных конструкций («вски-
нув... голову»), а также развернутых перечисле-
ний. Характерно, что красота часто описывается 
через ее уязвимость («под угрозой отнять», «испу-
ганно»). 

Фактический материал французского языка XX 
века демонстрирует заметное снижение интереса к 
детальным описаниям мужской и женской красо-
ты, что отражает общую тенденцию к демистифи-
кации внешнего облика и переносу внимания на 
социальные и психологические аспекты: 

C’était un grand seigneur et un bel homme. D’une 
taille au-dessus de la moyenne, d’un visage agréable, 
malgré le front dur et des yeux un peu froids (краси-
вый мужчина… с приятным лицом) [17]; Grand, 
avec une belle tournure, un visage pensif et fin aux 
longues moustaches blondes, au regard bleu et 
désenchanté, d’une politesse raffinée, causeur comme 
nous n’en avions jamais entendu, il était aux yeux de 
ma famille, qui le citait toujours en exemple, le type 
de l’homme d’élite, prenant la vie de la façon la plus 
noble et la plus délicate (с красивыми чертами 
лица, задумчивым и тонким лицом) [18]. 

В приведенных примерах ведущими средства-
ми выступают оценочные прилагательные общего 
характера («bel homme», «visage agréable», «belle 
tournure»), лишенные избыточной поэтизации и 
конкретных визуальных деталей. Данные 
нейтральные определения часто сопровождаются 
уточняющими конструкциями с «malgré» или 
«avec», вводящими психологические нюансы 
(«malgré le front dur et des yeux un peu froids», 
«avec une belle tournure... pensif et fin»), что создает 
эффект сбалансированного, лишенного идеализа-
ции восприятия красоты. Важную роль играют 
метонимические замены, когда отдельные элемен-
ты лица становятся символами характера, напри-
мер, конструкция «regard bleu et désenchanté» пе-
редает не столько цвет глаз, сколько мировоззрен-
ческую позицию. 

В фактическом материале XX века, в отличие 
от объективации преимущественно романтической 
красоты женского лица в материале XIX века, ак-
цент смещается с безупречных черт на их вырази-
тельность и эмоциональную глубину: 

La Sorelli [...] est une danseuse grande, belle, au 
visage grave et voluptueux, à la taille aussi souple 
qu’une branche de saule [...] Ses cheveux blonds et 
purs comme l’or couronnent un front mat au-dessous 
duquel s’enchâssent deux yeux d’émeraude (с серьез-
ным и чувственным лицом) [17]; Certes, le beau 
visage de ma mère brillait encore de jeunesse ce soir-
là où elle me tenait si doucement les mains et 
cherchait à arrêter mes larmes ; mais justement il me 
semblait que cela n’aurait pas dû être, sa colère eût 
été moins triste pour moi que cette douceur nouvelle 
que n’avait pas connue mon enfance (прекрасное ли-
цо моей матери все еще светилось молодостью в 
тот вечер) [18]. 

Соединение внешней привлекательности и 
внутренней экспрессии происходит благодаря 
языковым средствам, уточняющим характеристи-
ку красивого лица посредством контрастных адъ-
ективов: «visage grave et voluptueux» – серьезное и 
чувственное лицо; указанием на возраст: «beau 
visage... brillait de jeunesse» – красивое лицо… си-
яющее молодостью. Как и ранее, для передачи 
мимолетности красоты женского лица, многогран-
ности применяются глагольные формы – «brillait 
de jeunesse» и «s'enchâssent», параллельные кон-
струкции – «grave et voluptueux», а также сложно-
подчиненные предложения с контрастными смыс-
лами. 

Таким образом, в фактическом материале XX 
века происходит принципиальная трансформация 
в репрезентации красоты человека, связанная с 
изменениями в обществе, философским и художе-
ственным сознанием эпохи. Как в русской, так и 
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во французской лингвокультуре наблюдается от-
ход от статичных идеализированных представле-
ний о красоте лица в сторону психологически 
насыщенных, динамичных и зачастую противоре-
чивых. Если в русском языке в описании мужско-
го красивого лица акцент смещается с классиче-
ских пропорций на выразительность и характер, то 
во французском значимость имеет физическая 
красота с лаконичными, почти схематичным ха-
рактеристикам («bel homme», «visage agréable»). 
Представления о красоте женского лица претерпе-
вают аналогичную трансформацию: из объекта 
эстетического любования оно превращается в 
сложный психологический феномен. Таким обра-
зом, в русской лингвокультуре подчеркивается 
изменчивость и уязвимость женской привлека-
тельности, в то время как во французской – внеш-
нее совершенство лица («beau visage»), соотноси-
мое с внутренним состоянием («brillait de 
jeunesse»). 

Выводы 
Проведенное исследование продемонстрирова-

ло, что развитие представлений о красоте лица в 

русской и французской лингвокультурах периодов 
XIX и XX веков отражает глубокие социокультур-
ные трансформации. В XIX веке наблюдаются 
значительные межкультурные различия: француз-
ская традиция акцентирует внимание на классиче-
ских идеалах, тогда как в русской лингвокультуре 
находит отражение сочетание физических пара-
метров (применительно к красоте) с психологиче-
скими и социальными характеристиками. Гендер-
ная специфика проявляется в объективации красо-
ты мужского лица через статусные и интеллекту-
альные качества, женского – через динамичную 
эмоциональность и физиологическую выразитель-
ность. В XX веке происходит унификация процес-
сов восприятия красоты и красота лица в обеих 
лингвокультурах становится менее детализиро-
ванной, а также контекстуально обусловленной. 
Набор языковых средств также изменяется – от 
развернутых детализированных конструкций к 
лаконичным характеристикам, от статичных опи-
саний – к динамическим, от объективных оценок – 
к субъективным восприятиям. 
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